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 Mysty  poetry   (朦胧派    (朦meng2胧long2 pai4) 
《一代人》
黑夜给了我黑色的眼睛
我却用它来寻找光明
《一yi1 代dai4 人ren2》
黑hei1 夜ye4 给gei3 了le 我wo3 黑hei1 色se4 的de 眼yan3 睛jing1

我wo3 却que4 用yong4 它ta1 来lai2 寻xun2 找zhao3 光guang1 明ming2
This Generation 

The dark nights gave me my dark eyes;
I, however, use them to look for light.

translated by Gordon T. Osing and De-An Wu Swihart
《感觉》
天是灰色的 
路是灰色的 
楼是灰色的 
雨是灰色的

在一片死灰中 
走过两个孩子 
一个鲜红 
一个淡绿
《感gan3觉jue2》

天tian1 是shi4 灰hui1 色se4 的de 

路lu4 是shi4 灰hui1 色se4 的de 

楼lou2 是shi4 灰hui1 色se4 的de 

雨yu3 是shi4 灰hui1 色se4 的de

在zai4 一yi1 片pian4 死si3 灰hui1 中zhong1 

走zou3 过guo4 两liang3 个ge4 孩hai2 子zi 

一yi1 个ge4 鲜xian1 红hong2 

一yi1 个ge4 淡dan4 绿lü4

The sky is grey 
The road is grey 
The building is grey 
The rain is grey 
In this dead expanse of grey 
Two children walk by 
One bright red 
One pale green 

《远和近》
你，
一会看我，
一会看云。

我觉得，
你看我时很远，
你看云时很近。

《远yuan3 和he 近jin4》
你ni3，
一yi1 会hui4 看kan1 我wo3，
一yi1 会hui4 看kan1 云yun2。
我wo3 觉jue2 得de，
你ni3 看kan1 我wo3 时shi2 很hen3 远yuan3，
你ni3 看kan1 云yun2 时shi2 很hen3 近jin4。
 

《初夏》

乌云渐渐稀疏
我跳出月亮的圆窗
跳过一片片
美丽而安静的积水
回到村里
在新鲜的泥土墙上
青草开始生长

每扇木门
都是新的
都像洋槐花那样洁净
窗纸一声不响
像空白的信封

不要相信我
也不要相信别人

把还没睡醒的
相思花
插在一对对门环里
让一切故事的开始
都充满芳馨和惊奇

早晨走近了
快爬到树上去

我脱去草帽
脱去习惯的外鞘
变成一个
淡绿色的知了
是的，我要叫了

公鸡老了
垂下失色的羽毛

所有早起的小女孩
都会到田野上去
去采春天留下的
红樱桃
并且微笑

《初chu1夏xia4》

乌wu1 云yun2 渐jian4 渐jian4 稀xi1 疏shu1

我wo3 跳tiao4 出chu1 月yue4 亮liang4 的de 圆yuan2 窗chuang1

跳tiao4 过guo4 一yi1 片pian4 片pian1

美mei3 丽li4 而er2 安an1 静jing4 的de 积ji1 水shui3

回hui 2到dao4 村cun1 里li3

在zai4 新xin1鲜xian1 的de 泥ni2 土tu3 墙qiang2 上shang4

青qing1 草cao3 开kai1 始shi3 生sheng1 长zhang3

每mei3 扇shan1 木mu4 门men2

都dou1 是shi4 新xin1 的de

都dou1 像xiang4 洋yang2 槐huai2 花hua1 那na4 样yang4 洁jie2净jing4

窗chuang1 纸zhi3 一yi1 声sheng 1不bu4 响xiang3

像xiang4 空kong4 白bai2 的d e信xin4 封feng1

不bu4 要yao4 相xiang 1信xin4 我wo3

也ye3 不bu4 要yao1 相xiang1 信xin4 别bie2 人ren2

把ba3 还hai2 没mei2 睡shui4 醒xing3 的de

相xiang1 思si1 花hua1

插cha1 在zai4 一yi1 对dui4 对dui4 门men2 环huan2 里li3

让rang4 一yi2 切qie4 故gu4 事shi4 的de 开kai1 始shi3

都dou1 充chong1 满man3 芳fang1 馨xin1 和he2 惊jing1 奇qi2

早zao3 晨chen2 走zou3 近jin4 了le

快kuai4  爬pa2 到 dao4 树 shu4 上 shang4  去qu4

我wo3  脱tuo1  去qu4  草cao3  帽mao4

脱tuo1 去qu4 习xi2 惯guan4 的de 外wai4 鞘qiao4

变bian4 成cheng2 一yi1 个ge4

淡dan4 绿lü4 色se4 的de 知zhi1 了le

是shi4 的de， 我wo3 要yao1 叫jiao4 了le

公gong1 鸡ji1 老lao3 了le

垂chui2 下xia4 失shi1 色se4 的de 羽yu3毛mao2

所suo3 有you3 早zao3 起qi3 的de 小xiao 3女nü3 孩hai2

都dou1 会hui4 到dao4 田tian2 野ye3 上shang4 去qu4

去qu4 采cai3 春chun1 天tian1 留liu2 下xia4 的de

红hong2 樱ying1 桃tao2

并bing4 且qie3 微wei1 笑xiao4

Gu Cheng

Early Summer


Dark cloud, lighter and lighter
I jump out the round window
Of the moon, over
The gathered water of the fields
Such beauty, such tranquillity

Green sprouts shoot: the village's
Fresh-made walls of mud

Each door fresh, clean as a flower
The window's paper pane
Blank as an envelope

Do not believe me
Do not believe anyone

Flowers pining with love
Tucked in the hard round
Knockers of your door

Let all stories begin
With the scent of surprise
Soon it will be morning
Come on! Climb that tree!

I shed my straw hat
The husk of all custom
Now I am the light-green cicada
Now I am ready to sing

But the rooster's too old
Drab feathers sweep the ground
All little girls, those early risers,
Come to the field to gather smiles:

Ripe cherries left by spring.

                              1982(Translated from the Chinese by Stephen Haven and Wang Shouyi) 
《诗人的悲剧》

诗人说
地球像个苹果

太阳说
我会把它晒红

于是，海枯了
绿野化为飞尘

只有刚出炉的砖瓦
才没感到吃惊

可敬的诗人呢
早就不见了踪影

难道他的诗里
没写过一条果虫？

《诗shi1人ren2的de悲bei1剧ju4》

诗shi1人ren2说shuo1

地di4球qiu2像xiang4个ge4苹ping2果guo3

太tai4阳yang2说shuo1

我wo3会hui4把ba3它ta1晒shai4红hong2

于yu2是shi4，海hai3枯ku1了le

绿lü4野ye3化hua4为wei2飞fei1尘chen2

只zhi3有you3刚gang1出chu1炉lu2的de砖zhuan1瓦wa3

才cai2没mei2感gan3到dao4吃chi1惊jing1

可ke3敬jing4的de诗shi1人ren2呢ne

早zao3就jiu4不bu4见jian4了le踪zong1影ying3

难nan2道dao4他ta1的de诗shi1里li3

没mei2写xie3过guo4一yi1条tiao2果guo3虫chong2？


The Poet's Tragedy
The poet says
The earth's an apple

The sun says
I burn it red

The sea goes dry
Fields once green fly with dust

There's no surprise only four bricks and tiles
Right out of the fire

What about the honored poet?
He took off long ago

But isn't there in his poems
The worm that drilled the apple?

《回归》

　　不要睡去，不要
　　亲爱的，路还很长
　　不要靠近森林的诱惑
　　不要失掉希望

　　请用凉凉的雪水
　　把地址写在手上
　　或是靠着我的肩膀
　　度过朦胧的晨光

　　撩开透明的暴风雨
　　我们就会到达家乡
　　一片圆形的绿地
　　铺在古塔近旁

　　我将在那儿
　　守护你疲倦的梦想
　　赶开一群群黑夜
　　只留下铜鼓和太阳

在古塔的另一边
　　有许多细小的海浪
　　悄悄爬上沙岸
　　收集着颤动的音响……

《回hui2归gui1》

　　不bu4要yao4睡shui4去qu4，不bu4要yao4

　　亲qin1爱ai4的de，路lu4还hai2很hen3长chang2

　　不bu4要yao4靠kao4近jin4森sen1林lin2的de诱you4惑huo4

　　不bu4要yao4失shi1掉diao4希xi1望wang4

　　请qing3用yong4凉liang2凉liang2的de雪xue3水shui3

　　把ba3地di4址zhi3写xie3在zai4手shou3上shang4

　　或huo4是shi4靠kao4着zhao1我wo3的de肩jian1膀bang3

　　度du4过guo4朦meng2胧long2的de晨chen2光guang1

　　撩liao1开kai1透tou4明ming2的de暴bao4风feng1雨yu3

　　我wo3们men就jiu4会hui4到dao4达da2家jia1乡xiang1

　　一yi1片pian4圆yuan2形xing2的de绿lü4地de

　　铺pu1在zai4古gu3塔ta3近jin4旁pang2

　　我wo3将jiang1在zai4那nar3儿
　　守shou3护hu4你ni3疲pi2倦juan4的de梦meng4想xiang3

　　赶gan3开kai1一yi1群qun2群qun2黑hei1夜ye4

　　只qi2留liu2下xia4铜tong2鼓gu3和he2太tai4阳yang2

　　在zai4古gu3塔ta3的de另ling4一yi1边bian1

　　有you3许xu3多duo1细xi4小xiao3的de海hai3浪lang4

　　悄qiao3悄qiao3爬pa2上shang4沙sha1岸an4

　　收shou1集ji2着zhao1颤zhan4动dong4的de音yin1响xiang3……

The Return


don’t go to sleep, don’t
Dear, the road is long yet
don’t go too near 
the forest’s enticements, don’t lose hope

write the address 
in snowmelt on your hand
or lean on my shoulder
as we pass the hazy morning

lifting the transparent storm curtain 
we’ll arrive at where we are from
a green disk of land 
around an old pagoda

there I will guard
your weary dreams
and drive off the flocks of nights
leaving only bronze drums, and the sun

as beyond the pagoda
tiny waves quietly
crawl up the beach
and draw back trembling

